
 

СОВРЕМЕННЫЕ ТЕНДЕНЦИИ ПЕРЕВОДА 

ЗАИМСТВОВАНИЙ: РОЛЬ ТРАНСКРИПЦИИ (НА МАТЕРИАЛЕ 

РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА)   
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 الاتجاهات المعاصرة في ترجمة الاقتراضات: دور النسخ )بناءً على مواد اللغتين الروس ية والإنجليزية(

Аннотация: данная работе рассматривает факторы, влияющие на выбор способа перевода, и исследует, как 

транскрипция влияет на интеграцию заимствованных слов в принимающий язык, а также определяет, каким 

образом транскрипция способствует или препятствует сохранению благозвучия и культурной специфики 

заимствованных слов. Изучение заимствований из английского в русский язык имеет важное значение для 

понимания языковых контактов, культурного обмена и динамики развития языков в современном мире. 
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Введение المقدمة  
Во все времена языки находились в тесном взаимодействии, черпая слова и 

грамматические структуры из чужих языков. Этот процесс, известный как заимствование, 

обогащает лексикон и выразительные возможности. Так, на сегодняшний день глобальное 

влияние англо-американской культуры привело к массовому притоку английских слов и 

выражений в русскую речь. В настоящей работе мы рассмотрим процесс заимствования из 

английского языка в русский, проанализируем способы перевода заимствований и выясним, 

какую роль в данном вопросе играет транскрипция и фонетика в целом. 

لقدددا ت ادددا  لي ددد   لدددر في دددع  لثيدددتس لدددر لم تدددل نى دددحو ل ددد يا  ل ييددد   ن ل  ددد   ل  ت ددد   ددد  

ب سدددلا  را ددد  لو لثيدددل تيددد  اىددد  ك  ليمددد     ن     ا ددد    لي ددد    بف   ددد ا عدددة،  لثيي ددد و  ليث نلددد  

 ل ث    ددد ا نع دددة و لدددر   ل ددد ى    لثددد لير لييق لددد   باديتإ     ددد   ل دددتل إ ا الددد  لدددالح ع  دددل  ددد   ل ييددد   

ن ل ث  ددد      ادي   ددد  الددد   لسيددد    ل نسدددرا لدددر عدددة   لثيدددلو سددد     لدددر تيي ددد   را ددد  ل  ددد  

يددددل تدددد ا ل فيدددد   را   لدددد   نا  عددددل  لددددانس  لددددة   يث دددد   ل  دددد    ادي   دددد  الدددد   ل نسدددد  و نا 

 ن ليتل    بع ل ت ل لر عة،  لي  ل ا
Результаты и обсуждение النتائج والمناقشة 

В Большой российской энциклопедии термин "заимствование" определяется как 

элемент чужого языка, перенесенный в другой язык в результате языковых контактов, а также 

сам процесс переноса. Заимствуемые слова подвержены ассимиляционному влиянию 

фонетической и грамматической системы заимствующего языка, что приводит к их 

значительной трансформации. При этом важно отметить, что заимствования осваиваются 

постепенно, а слова, принимаемые в письменном виде, меньше подвержены ассимиляции. В 

эпоху информационных технологий и социальных сетей, большинство заимствований 

поступает в язык именно в письменной форме, что является важной тенденцией и влияет на 

сохранение оригинального звучания слова [1]. 

С терминами "заимствование" тесно связаны понятия "реалия" и "неологизм". Различия 

между языками, обуславливаемые культурными различиями, наиболее ярко проявляются в 

лексике. Реалии — это лексические единицы, отражающие уникальные аспекты культуры, 

такие как имена собственные или национальные блюда, и требуют особого обращения при 

переводе, поскольку они не имеют аналогов в других языках. Неологизмы, напротив, 

появляются с возникновением новых понятий, технологий и культурных явлений и зачастую 

заимствуются из других языков. Они помогают ознакомить с культурно-историческими 

особенностями народов и развивают межкультурные коммуникации [2]. 

На данный момент в языкознании были разработаны различные методы передачи и 

перевода заимствований, такие как транскрипция, транслитерация, калькирование и 

использование аналогов. Транскрипция, в частности, предполагает передачу фонетического 

облика слова, сохраняя его звучание (например, "provider" — "провайдер"). Эвфония, или 

благозвучие, также играет важную роль в процессе перевода. Это метод, который учитывает 

звуковую привлекательность языка, что особенно актуально в художественном переводе. 

Эстетическое восприятие звуков может варьироваться у разных людей, однако исследования 

показывают, что эмоциональная окраска звуков воспринимается одинаково носителями 

одного языка [3]. 

Метод эвфонии предполагает сокращение дифтонгов и трифтонгов до простых ядер, 

поскольку такие сочетания звуков не являются характерными для русского языка. 

Использование эвфонии направлено на то, чтобы сохранить эмоциональное воздействие на 

читателя, что делает его особенно полезным при переводе имён собственных и 

художественных текстов. 

На данном этапе работы мы стремимся выяснить, какую роль эвфония играет в выборе 

способов перевода реалий, изучая фонетические тенденции заимствованных слов. 

Рассмотрим такие новшества, как "дэдлайн", "коуч", "грумер" и другие. Оценка этих слов с 

точки зрения благозвучия неоднозначна, так как большинство из них содержит шипящие 

звуки, обычно считающиеся неблагозвучными в русском языке. Благозвучие включает в себя 

легкость произношения, запоминаемость и эмоциональное воздействие, что может облегчить 

заимствование слов [4]. 

Несмотря на благозвучные принципы языка перевода, на практике слова заимствуются 

в своих оригинальных формах, что делает транскрипцию основным методом перевода. Это 

объясняется не только стремлением сохранить фонетический и культурный состав слов, но и 

глобализацией как особенностью современного мира. В условиях активного развития 

межкультурных коммуникаций и цифровых технологий фонетическая передача чаще всего 

является самым простым и очевидным решением. Заимствованные слова проникают в 

лексикон не только через переводчиков, но и через общее использование, учитывая 

популярность английского языка. 

Сохранение фонетического состава слова важно для поддержания его культурной 

идентичности и благозвучия. Таким образом, заимствования обогащают язык, одновременно 

внося элементы других культур и способствуя союзу глобального и локального. 

لا  يددييب ن را دد  لن ب ادد  ت يدد   دد  ل دد  إف   دد   دد لا  لددر  ليتسددتت   ل نسدد    ل  دد او  طثدد ا

اقيدددد  الدددد  ل دددد  إصدددد ا ا  ددددد  رليدددد ر   لي دددد و لضددددكل تدددد  تيي دددد   ل قددددل ام دددد  ا لسضددددع  ل ييدددد   

لي دددد   لي دددد ث ستو  يدددد   دددد    الدددد  ل تل دددد    لي دددد ث ست لي دددد ى    رسدددد  ث بر لي  دددد ل  ليددددتلر ن ل  ددددت 

بعددد ل ت  ددد ا ن دددد   لي دددلا إ  اكاددددم إ   را   لددد    دددد لا  سددد  ث ب   لدددداس د  و نإ   ل ييددد    ليث يددددات 

لددر لدد ل    ددت  ل ددت  إاددل ت لدد  لكسدد  ث  ا لددر تيدد  ل  تلتف دد   ليثيت دد   نلدد      ل ت  ددل 

 دددت و نعدددت  لدددد ،   دددلا ن ددد ى  تيددد   رف يددد ترو لددداصل  ث دددلا  را   لددد   الددد   لي ددد  لدددر لددد ل   

 [ا1 ل م ظ تي   ليت   ب ير لي يي  ]

دددد  نى قلدددد  بييدددديي ر ن را دددد  لنا  لدددد ل ا  مدددد ع لا ن لت اث دددد ن نن لييدددديي     لدا دددداتن  سل  تل

ل ديددد   رص كلددد   بددد    لي ددد  و  ل  فيددد  تددد   رص كلددد    ليق ل ددد و بعددد ل ن لدددب لدددر  ليمددد    ا ا  

اددددا    ثدي دددد  لث ددددة فت ادددد  ل  ددددات  دددد  ىق لدددد   دددد و  يددددل  بسددددي ك  لييدددديي     ل ق ق دددد  عددددر ن

 ليددد     إن  بت ددد ا  لتت  ددد و نل ييددد   ث  يددد  ص  ددد  ت دددا  ل  فيددد  با ددد  ر ل  دددت  تيددد   ثددد    

لددددر ل دددد   إصدددد اا نتيدددد   لث ددددة  دددد  ةلددددهو ل  دددد   ل ييدددد    لدا ددددات  ددددع ظ ددددتس  مدددد ع لا نلق  دددد   

سل    دددد  ل دددد   إصدددد اا نل دددد تا تيدددد   ل ث  ددددل نظددددت ع  ىق ل دددد  فا دددداتو نم ل لدددد   دددد   دددد لا  سدددد ث 

 [ا2ب لسي  ص  ليق ل   ن ل  س س   ليعثت  نليت    رلي ر  ب    ليق ل   ]

لدددر  لتادددا  ل  لددد و لدددلا ليدددت   تددد ا  س يمددد  ل قدددل نل فيددد   را   لددد   لدددر تيدددلا  لي ت ددد  و 

 دددد و تيدددد  نفدددد   يددددل  ل  دددد و ن ل  فيدددد   ليددددتل  و ن ل  دددد و ن سدددد سا ل  ل  دددد   ا ل ضددددي  تيي دددد   ل 

 لسيدددتنو اقدددل  لي  ددد   ليدددتلر لي ييددد   دددع  ل مددد ظ تيددد   دددتل   .تيددد  سددد  ل  لييددد  و ن ليددد ن ن ا 

ددد  لدددر تيي ددد   ل  فيددد ا عدددة، ت  قددد  ل صدددة لدددر  رت  ددد س  تيددد  إ   ل  ددد ملا إن  را دددد ل  يثددد   نسل    يل

   س ك  لديددد لر   لد ةب دد   ليددتل   لي دد و نعددت إ دد  ةن إعي دد  ص  دد  لددر  ل  فيدد   ب ب دد ا اددا  س يددل

للأ ددددت   بدددد    بلددددس ن  ليس يمدددد  و ل دددد   بب دددد ي ل  دددد  إ   ل يددددت    لثدددد تمر للأ ددددت    طدددداسك 

 [ا3ب مة  لي  ق     ا ل  لي  اى   ب مة  لي   ]

ل ضدددي  ت  قددد   ل  ددد ملا لقيددد ص  ب دددت    لي    ددد  ن ليكى ددد  الددد  ادددتا ب ددد ي و ا ددد ل  ب   يدددل 

 دد  سدددي    لي دد   ل نسدد  ا ن  ددالا  سددد سا ل  ل  دد ملا الدد   ل مددد ظ عددة،  ل  ت  دد    دد   ب دددت   ل  ددا 

تيددد   ل ددد ى    لثددد تمر تيددد   لقددد سيو  يددد   دثيددد   م دددال  بعددد ل صددد ن ت دددا ل فيددد   بسدددي ك  ليددد     

 ن ل يتن  ب ب  ا

لدددر عدددة،  لي ايددد   ددد   لثيدددلو ا دددالا الددد   ث لددد   لدددانس  لدددة   يث ددد   ل  ددد ملا لدددر  ص  ددد س إسددد ل   

صددك   س سدد   رلد عدد    ليددتل   لي ييدد    لي دد ث ستا  تتادد  ام دد  لددر  يددل عددة، ل فيدد   ل قدد  ح  دد  

 رب  ددد س    يدددل ن ليتتدددا  ل  ددد  رنو نن ليددداس نو نن لي بدددرن نم  عددد ا ا  لق ددد لا عدددة،  ل ييددد    ددد  

ا ددددت  ل  دددد ملا إ دددد  مدددد  وو ب   ث ي دددد     ددددت  تيدددد  إ ددددت   ع   دددد و ن ل ددددر تدددد  ت  دددد  لث  دددد  

  ضدددي   ل  ددد ملا سددد تل   ل يدددح ن لقددداست تيددد   ل دددةت  ن ل ددد ى    لثددد تمرو  ددد ص   لدددر  لي ددد   ل نسددد  ا 

 [ا4 ي  اا    ل  س ث ست  ل يي  ]

نتيددد   لددد ملا  ددد   لي ددد  ي  لي   ميددد  لي ددد   ل دددالاو ار إاددد  لدددر  ليي سسددد   لثيي ددد   ددد لا  سددد ث ست 

لم دد   ةلدده   ل ييدد   لددر إلدد  ل    ب ددي  و  يدد   دثددل  ل  دد  عددت إسدديت   ل  فيدد   ل    ددرا نر  ي دد 

ل ب لثتليددد  ب ت   سعددد   لقدددا ب ل م ددد  لدددر  ل مددد ظ تيددد   ل  ت ددد   ليدددتلر ن ليقددد لر لي ييددد  و بدددل نإ ضددد 

سددددي   دددد  سددددي    لثدددد للا  ل ددددا تا لددددر سدددد  ا  ل يددددت    ل عددددا لكليدددد ر  بدددد    ليق لدددد   ن ل ق  دددد   

 ل ييدددد    ل اي دددد و م ل لدددد   دددد    ددددت   ل قددددل  ليددددتلر عددددت  ل ددددل  بتيدددد  ب دددد ت  ننلددددتال ا ر لدددداصل 

ددد   ددد  صدددك   رسددد سا ل  لثددد لو ا ددد ل    لي ددد ث ست الددد   ليثددددلا  ددد  صدددك   لي ددد في   ل  ددد و بدددل إ ضل

 لعث     لي     ادي    ا

ا   ل مدددد ظ تيدددد   ل  ت دددد   ليددددتلر لي ييدددد  إ دددد    ددددلا لي مدددد ظ تيدددد  عت   دددد   ليق ل دددد  نل  مي دددد ا 

ىق لددد   إصددد ا نل ددد  ل  ل ددد   نع دددة  لثيدددل  را   لددد   تيددد  اىددد  ك  لي ددد و  دددع ا صددد   ت   ددد   ددد  

  لث لير ن لي يرا
Заключение  الخاتمة 

Таким образом, мы выяснили, что заимствования представляют собой неотъемлемую 

часть межкультурной коммуникации, поскольку они отражают уникальные культурные 

особенности языковых сообществ и в то же время обладают способностью объединять 

культуры различных стран. А фонетическая передача слова позволяет сохранить культурную 

специфику и эстетическую привлекательность исходного слова, что может повлиять на 

возможность вхождения слова в язык и появления соответствующего неологизма. Изучение 

заимствований имеет важное значение для понимания языковых контактов, культурного 

обмена и динамики развития языков в современном мире.   

نع ددددددة  نفدددددداا  إ   را   لدددددد   لعدددددد ل فدددددد ك  ر   ددددددد إ  دددددد   ل ت  ددددددل بدددددد    ليق لدددددد  و 

لددددددا     با دددددد  لث ددددددة  لسيدددددد  ص  ليق ل دددددد   لم  ددددددات لييد يثدددددد    لي ت دددددد و نلددددددر  لتاددددددا ام دددددد 

 لقدددددداست تيدددددد  لتا ددددددا ىق لدددددد    ل يددددددا    ليس يمدددددد ا ن  دددددديب ل دددددد   ل قددددددل  ليددددددتلر لي ييدددددد  ب ل مدددددد ظ 

تيددددد   لسيت ددددد    ليق ل ددددد  ن لد ةب ددددد   لدي ل ددددد  لي ييددددد   ب دددددي  و  يددددد  ادددددا  ددددد ى  تيددددد  ا   ا ددددد  

 صددددددت   ل ييدددددد  الدددددد   لي دددددد  نظ ددددددتس تييدددددد  فا ددددددات  ق بيدددددد  ل دددددد ا نلث  دددددد   س سدددددد   را   لدددددد   

ليددددددد ر   لي ت ددددددد  ن ل  ددددددد     ليقددددددد لر ن        ددددددد   ليدددددددتس  لي ددددددد  لدددددددر  لثددددددد للا   يددددددد  لم دددددددلا  ر

  ل ا تا
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